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kot Roko. O n iiitonira neverjetno čisto, dinamično obvlada vse stopnje 

I or je izvrsten v prozi. Mohorič se jc pri Fi dcliu odrezal kot malokdaj , 

Bottcto ima wagnerski material, ki je prišel v zadnj i sliki prav posebno dt> 

veljave. Sploh sy mi dozdeva ta v logu že nekaka slutnja n'agner skill poni-

poznih junakov. Ribičeva je bila prisrčna Marcelina, vseskozi ž ivahna, Z 

brutalno igro in pet jem ter neprestanim bičanjem Škornjev se pri Holodkovu 

ne morem strinjati , da o površni, n e ^ z u m l j i v i izgovarjavi niti ne govorim, 

Beethoven ni kan j bal, tefriveč klasik. In končno d on Pizzaro tudi ni bil ni kak 

^Imtvern», Pravijo, da ima Holodkov krasen glas. Ako je to res, bi bil že 

skrajni čas, da nam ga vendar pokaže, sicer bomo začeli dvomiti o tem. 

Mimogrede bodi omenjeno, da se zaupni dopisi ne mečejo v take kraje, kjer1 

j ih utegne vsakdo najti . Tempo in pojmovanje Beethovna, velika muzikalnost 

ter preciznost, s katero je Polič opero naštudiral iv podal, pravilna raz-

delitev vlog. disciplina na odru in v orkestru — vse to jc prispevalo, da je 

bila prva predstava novo nast udira nega Fidelia k l j ub skromnim sredstvom, 

s katerimi razpolaga opera, pravi praznik. Upravičeno so sc čudil i beograjski 

krit iki ob pri l ik i gostovanja naše opere, kako se s tako mal im aparatom 

morejo da ja t i »Tri oranže*. Tudi glede Fidelia bi so človek vprašal: tA l i je 

tu mogoče?» Da j e mogoče, nam je dokazal ravnatelj Polič ter vsi sodelujoči. 

Opereta nas je seznanila s sodobno «jazzovo» tvorbo. «Lady X» je plehka, 

slabo i ust rumen tir ana, nečisto zveneča šablon ska opereta, Šablonska ne kot 

opereta, ampak kot tvorba. Pnstolovina! Mogoče detektivka! Slab biograf. 

'/. v idn im navdušenjem jo je kora j žno oddirif*iral Jjalnlkii, ki je dak kur jc 

lulo možno dati, vzeti ni mogel ničesar. Zasedba je bila običajna s Poličevo 

in D re novcem v glavnih vlogah. Po svojih močeh so prispevali Ribičeva, Peče k. 

baletni zbor (celo z vnemo!) ter orkester, reflektorj i itd. Neffat je vodil godbo 

/a sceno. 

Kar sc tiče uprizoritev operet v nasi operi, bi ne bi lo nezanimivo, ako bi 

tu pu tam na me roda j n ih mestih vsaj deloma razmišljali o članku prosvet-

nega ministra Groin, ki jc izšel menda v aprilski številki «Nove Evrope*. 

Mariborska drama je v drugem delu sezone igrala sledeče stvari: D . S igno-

ring t£ivio, tatovi!>r Wedekind: «Glasba», M.Pred ič : «Polkovnik Jelič», Jaro-

sbiv Hašek: «Dobri vo jak Svejk» in A, Leskovee: «Dva bregova». 

Krepak vzpon iz prvega tromesečja doseza realne vrednote; umetniško za-

okrožene v p m o r i t ve, dobre režije in igre poedincev, splošno izboljšan igralski 

nivo in znaten porast obiska in zanimanja za dramo. 

Kot umetniški celoti na jbol je uspeta «Glasba» in «Dva bregova» v režiji 

it. Pregarea, ki v prvi napeto in plastično izrazi porog, ko lušči s konvencio-

nalnega ž iv l jen ja popleskano propast kulturnega sveta. Njegovo samoniklo 

reži jo sploh od l iku je poglobl jen študij , delo v detajle in preko manir , mode 

in struj zgoščena močna subjekt ivna nota, k i vtisne vprizoritvam režiserjev 

uinetniäki obraz. Kra l jeva s kult iv irano igro sprva interpretira prof. Reisncr-

jt'vo napačno, A. Kovačičeva pokaže kot Klara zdravo, a propadajočo ženskost 

7. lepo rutino. Skrbinšek ubere v ulogi prof. Reisnerja v pravo smer, a pre-

pl i iko in nc dovolj prepričevalno. — V drami «Dva bregova» (pomemben po-

jav v slovenski dramatiki) režija odrsko nada l ju je v n je stilizirani realistiki 

in doseže v prvem in v zboru beračev drugega de jan ja res s i ja jne rezultate. 

Režiser lepo obvladuje resnično množico v tretjem aktu, učinkovito razsvet-

l j u je prizore, o/načujoe sceno г mostom, pod kojega oboki sta beznici dejanja , 
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siiubolizujoč s teiri tudi na zuilaj Ijolj prehod ko ločitev obeli svetov. J .Da-

neša dvigne diferenciacija v ulogah švejka in t1 lore ta Brige. Nospč v sebi 

spoznanje obeh svetov, dvojno usodo, boreč se zoper ti 11 gel a in hudiča v sebi, 

stopnjuje ulogo Floreta s silo umetnika. P, Kovič le na]x>i zadene v preveč 

preprostem Bogataju ekstrem berača: predstavnika boljšega brega, d oči 111 

igra Groin v premieri plastično Macafurja z razkolom v sebi kot bertiski Sef 

iti advokatov oče, V Ron i razvije Kovačičeva temperament in (čeprav ne iz-

črpno) cez trupla vodeč instinkt žensko po razkošju, pri čemer jc grdi gospod 

sredstvo in notranja lepota beračeva na pot je. 

* Polkovnik Je l ič j je problematično delo, ki bi brez dobre režije (Pregarc) in 

igre VI. Skrbiuška propadlo. Ne prepričuje; patološki tip psihološko tolmačiti 

pomeni nemogočemu dati verjetnost izraz. A Skrbinšek na jde v l iku Jeliča 

svojo na jbo l jšo n logo z na t uro junaka , ki ga notranj i razpad votli v tragedijo. 

Tu postavi J. Kovič v prof, Vel jku svojo najbol jšo karakterno ulogo. 

J. Kovic zelo spretno zrežira «Dobrega vojaka Svejka», odigra 14 slik v dveh 

urah, pestro razporedi in uspešno postavi nelahke položaje. J .DancSa dvigne 

kreacija Svejka za favorita; igra je petnajstkrat razprodana! Omejen, fainili-

j are n, besed ujoč ill dobrodušen kl jnkoc, nc norec, ne pozčr, čell izirajoč mali 

človek velemesta, včasih poln ironi je in humor ja — drži Danes z živi jonsko 

silo črto [шti burko, ki jo grozi pogoltniti ta sicer neumetniški razpored slik 

z ohlapnim dejanjem. Ker so druge uloge pisane h r e* psiholoških fines in 

karikirane, se tudi na odru razen Stanko viča niso bog ve ka j potrudil i , 

i frvio, tatovi!*, veseloigro brez notranje vrednosti, postavi J, Kovic s svojo 

tehniško lahkoto. Man jka mu, zal, le se vsebinske note lastnega obraza; kot 

igralcu pretiravanje in razkavost pobarvata skoro vse uloge 011 a ko in 

tako v tej veseloigri ustvari svoj tip le napol, železnik uvel javi spet svojo 

neverjetno uglajenost. Grom pogodi omejeno dobričino dobičkarja, P .Kovič 

koi komisar pokaže napredek. 

Pričakovati se da i/ vztrajnega napredovanja, da se bo s pomočjo R, Pregarca 

drami postavil /e letos trajen umetniški temelj. M. S n u d e r 1. 

Iz francoske lirike.* — Francosko pesništvo XIV. in XV. stoletja dosege svoj 

vrh v zbirki «Sto balad j (138S), ki so veren i/raz takratne poezije, vse ocvet-

ličt ne v službi plemstva in udvorljivosti. V vrsti poetov, ki so si pridobil i 

sloves, je C 1) a r l e s d ' O r l e a n s {1W4-1465), izrazit cgrand seigneur*, ki 

uživa brezskrbno, lahkotno ž iv l jen je na svojem gradu v Bloisju. Ch . d'Orleans 

ni morda pesnik po poklicu, pač pa sc?e sredi svoj ill zabav in razkošnih pri-

reditev včasih tudi |>o peresu in se za oddih /.a moli z ure jan jem stihov, ki sc 

mu razpredejo v gibko pesem. Njegovi rondeli, k i so Se do danes ohranil i 

svojo prvotno svetost, se od l iku je jo po vitki vzvalovanosti v nasprotju s 

tedanj imi učenjaškimi pesmotvori, oć i tu je jo nežna občutja in pri jetna so-

zvočja. Najmočnejš i pesnik v tem času pa je F r a n c o i s V i l l o n , ki ga 

nekateri smatrajo za enega največ j ih francoskih pesnikov sploh. Njegovo 

ž iv l jen je <*143i—?) je temna povest mračnih pustolovščin, ki so nemirnega 

romar ja vodile iz ječo v jočo, in potem v izgnanstvo, k jer jc nesrečni pevec 

utonil brc/ duha in sluha. Njegove «Ballade», predvsem pa njegov <Grand 

Testament» (1462) so pretresljiv izraz duše, ki j c takrat prvič sproščeno krik-

* V i r i : Dan ie l Moniet. llistotre de la litterature et de la pcusee fran^nises. 

Paris 1924, — Ren6 Lulou. llistotre de la l itterature frun<;aise contemporaine. 

Paris W22. — G .Wa l ch , Anthologie des Poetes f r a n c s co litem po rain s. Paris 

f92->. 
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